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39e CONFERENCE GENERALE DE L’UNESCO 

DISCOURS DU CHEF DE LA DELEGATION 

DU GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE 

Son Excellence HANG CHUON Naron  

Ministre de l’Education, de la Jeunesse et des Sports  

Discours bilingue de politique générale 

 

Excellence President of the General Conference, 

Madame Director-General of UNESCO, 

Excellences, dear colleagues, 

Ladies and Gentlemen, 

It is my pleasure to congratulate the Director General of UNESCO for her 

report and the draft program and budget submitted to us and to share with you the 

efforts of the Royal Government of Cambodia during the last two years under the 

leadership of the Prime Minister Samdech Techo HUN Sen. 

In response to many global challenges, ranging from climate change to global 

terrorism, the Royal Government of Cambodia together with our development 

partners is implementing ambitious education reforms to ensure that our young 

people are ready and contribute to the sustainable future. The onset of the Fourth 

Industrial Revolution is increasing competition and opportunities than ever before. 

We are therefore continuously working on improving the quality of education to 

acquire knowledge, hard and soft skills, commitment to social justice, environmental 

protection and sustainable development, as well as to become a good global citizen 

by respecting and valuing diversity and by having a willingness to make the world a 

more equitable and sustainable place. 
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With increasing government investment in education, the reform initiatives 

launched 4 years ago on examinations, teachers, school inspection, learning 

assessment and curriculum revision are demonstrating excellent results.  

Cambodia is fully committed to the SDG 4, by integrating it into the Education 

Strategic Plan and preparing the Education 2030 Roadmap. We are striving towards 

the improved provision of Early Childhood Education, equitable quality primary and 

secondary education, increasing the supply of well-trained teachers, leading to 

relevant and effective learning outcomes. We are committed to fostering national 

and global citizenship among the Cambodian learners. 

The Royal Government of Cambodia values the support of UNESCO in the 

education sector. In particular, in the expansion of adult literacy programs, Teacher 

Education and SDG-4 localization through the CapED and provision of literacy in 

factories for young women in factories with the Malala-Fund and further 

strengthening the quality of teacher education with GPE funding. 

In the field of Natural Sciences, the Royal Government of Cambodia has 

introduced the “New Environment and Natural Resources Code” to strengthen the 

legal and policy framework in terms of environmental protection, conservation and 

climate change adaption and mitigation.  

With UNESCO support, we celebrate the 20th anniversary of the Tonle Sap 

Biosphere Reserve and strongly hopes that we will be able to nominate the 

Cardamom mountain area as the second Biosphere Reserve in Cambodia.  

Communication et Information 

Le Gouvernement Royal du Cambodge se félicite de l’assistance de 

l’UNESCO pour la préservation des archives du régime Khmer Rouge du site de 

Tuol Sleng, grâce au programme « Mémoire du Monde ».  
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L’accès à l’information constitue l’autre aspect majeur de la collaboration 

entre le Cambodge et l’UNESCO en matière d’Information et de Communication. 

Cette collaboration consiste en la préparation d’un projet de Loi sur l’accès à 

l’information. Notre gouvernement émet le souhait que cette coopération puisse se 

poursuivre afin de faciliter la mise en œuvre effective de cette loi. 

Culture 

Le Gouvernement royal du Cambodge salue les efforts déployés par 

l’UNESCO pour aider les pays membres dans le domaine de la culture.  

Le Cambodge souhaite vivement remercier le Comité du Patrimoine Mondial 

d’avoir soutenu et inscrit sur la Liste du Patrimoine Mondial pendant sa 41e Session, 

en juillet dernier à Cracovie, « La Zone des Temples de Sambor Prei Kuk», un site 

pré-angkorien du 7ème siècle appartenant à la capitale d’un des premiers grands 

empires de l’Asie Sud Est.  

Le Gouvernement royal du Cambodge souhaite également exprimer ses 

remerciements à la France, au Japon, à l’Inde, à la Chine qui œuvrent en tant que co-

présidents, ainsi qu’à l’UNESCO, quant au bon fonctionnement des deux Comités 

Internationaux de Coordination, l’un pour Angkor et l’autre pour le Temple Preah 

Vihear. 

Dans le domaine du patrimoine immatériel, le Gouvernement Royal se félicite 

également de l’inscription sur la liste du patrimoine immatériel du Chapei Dong 

Veng et remercie chaleureusement le Comité de l’attribution financière pour la mise 

en œuvre du plan de sauvegarde. 

Le Cambodge souhaite également féliciter la Directrice générale pour avoir 

dénoncé sans relâche les destructions les plus abjectes du patrimoine culturel du 

Moyen Orient, avoir soutenu sans réserve son initiative « Unite for Heritage » et 
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avoir appelé de ses vœux le renforcement du Secrétariat des Conventions de 1970 et 

de 1954 dont, le Cambodge est fier d’assumer actuellement la Présidence.  

Enfin, Madame la Directrice générale, le Gouvernement royal du Cambodge 

ne peut terminer ce discours de politique générale sans vous exprimer nos 

remerciements les plus chaleureux pour votre soutien indéfectible au Cambodge et 

le témoignage de notre admiration pour avoir traversé avec la plus grande dignité les 

difficultés de notre Organisation en réussissant néanmoins à la reformer pour qu’elle 

puisse incarner un Nouvel Humanisme pour le 21e siècle.  

   

 


